Chapter 1. Car

A Modular Approach
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Car

Objectives of the Car Module

General

The purpose of the Car Module is to provide you with the linguistic skills you need to use and take
care of your car in everyday situations as well as emergencies.

Before starting the Car Module, you should have at least completed the Transportation Module.

Specific

When you have finished this module, you should be able to:

1.

10.

11.

Buy gasoline using the metric system to indicate quantity and ration coupons if necessary. Un-
derstand if the attendant offers you high-test or regular gas.

Tell an attendant that there isn't enough air in the tires. Ask for air to be put in the tires.
Tell an attendant the car windows need cleaning.

Explain to a garage attendant where your car has developed problems lately: brakes, headlights,
automatic transmission, gear shift, fan belt, exhaust pipe, and so on.

Ask for a regular maintenance check up for the car.

Tell someone you have a flat tire and whether or not you have a spare tire and tools.

Tell someone that you got a traffic ticket and why.

State whether or not you have your driver”s license and car registration with you.

Ask in a collision situation if someone is injured.

Understand someone describe in simple terms the damage to their car resulting from an accident.

Ask a garage repairman to fix a car which has been in an accident. Find out how long it will take
to fix it. Ask for an estimate on cost repairs.
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Reference Notes

Notes on Part 1
qiyou piao: “Gasoline Coupons”. In the PRC, many commodities, such as cloth, food items, watches,
bicycles, must be bought with money and ration coupons.

z0: “to be enough, to be sufficient.” Luntaide qi bu z le. is translated here as “he air in the tires isn't
enough.” A more literal translation might be “The air in the tires isn't enough anymore.” The negative
bu used with a marker le for new situation expresses a negative condition that has recently come about.

boli: This word literally means “glass”, but is used here to refer to the windows of the car.
man: This is the adjectival verb “to be full”.

W0 xiang cayica.: “I think I'll wipe it a bit.” In the PRC gas stations sell gas only. Any minor servicing
that may be needed, such as cleaning windows and getting air for tires, may be done by the driver
himself. Any major servicing must be done at a repair garage.
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Notes after Dialogues in Part 1

Jiy6u jiahao le.:“The oil is added.” In the phrase jiahao le, the word hao is used as the final, element
of a compound verb of result. It indicates that the action of the verb has been brought to a successful
conclusion. This is discussed in Transportation, Unit 7.
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Reference Notes

Notes on Part 2

maobing: This word is translated here as “something wrong.” Other translations might be: “defect”,

CLINT3

“flaw”, “trouble”, or “problem”.

Tade dianshi chii méaobing le.

His television developed a problem.

ERINT3

A second meaning for maobing is “medical,problem”, “illness”.

W6 shénme maobing y&€ méiyou.

There is nothing wrong with me.

A third meaning is “bad habit”, “odd habit”.

Ta maobing hen da.

He is very “picky” (odd).

ling: This is the adjectival verb “to be sharp, keen”. It can be used to describe people that are intelligent.
It can also be used to describe machinery that works well.

Lao Wangde érzi hén ling.

Lao Wang”’s son is sharp.

Zheige jiqi hai ling bu ling?

Does,this machine still work well?
liang: “To be bright”. A more literal translation of You yige déng bu
liang le. might be “There is one lamp that does not light up anymore.”

baoyédng: “To maintain”. This verb can be used to talk about taking care of a person's body, as well
as maintaining machinery.

Ni yiding dé€i baoyang ziji.

You have to take care of yourself.

Ta gang shéngle haizi, daifu gaosu ta haohaorde baoyang.

After she had just given birth to a child, the doctor told her to take good care of herself.

lingjian: “spare parts” or simply “parts”. Huan lingjian is “to exchange (something) for a spare part”.
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Notes after Dialogues in Part 2

Yo6u shihou hai hui xihud.: Youve seen that the auxiliary verb hui can mean “know how to, can”, as
in N1 hui shud Yingwen ma?. Here you see a different meaning: “likely to happen, possible to happen,
liable to happen”. Here is another example.

Jintian hui xia yu ma?

Is it likely to rain today?
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Reference Notes

Notes after Part 3

bao: “To explode”, “to burst”. This is the verb to use when talking about a “blow out”. If a tire has
slowly gone flat, the verb to use is bi¢, “to be flat, sunken, not full”. Luntai bi¢ le.D

fadongbuqilai: “not be able to start up”. Fadong is the verb “to set in motion”, “to start”. ”-Q1lai is the
verb “to rise up” used as the final element in a compound verb of result.

tuidao: Compound verbs with -dao as the second syllable must be followed by a location of some sort
and often are also followed by lai or qu.

Ba xingli nadao 16ushang qu.

Take the bags upstairs.

Ba che kaidao lubiarshang qu.

Drive the car to the side of the road.

14
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Unit Vocabulary List

bao %g to explode
baoyang 1%% to have a maintenance checkup
beitai %Hé spare tire
boli =g glass
ca }5;‘_& to wipe
changchang v—%—- v—'%—- often
da T to hit
da qi ;I:‘_[/_=L to add air
dédqitong ﬂ'/ﬁ%ﬁ air pump
deng T light lamp
ding iT to order
gaoji %—é& high grade
gongju TE tool
gongshéng /Aﬂ liter
fadong ﬁj] M'L to start, to mobilize
jiancha 4:\_4‘22__\2 to inspect, to examine, to check
jiandan %_]“ % to be simple
jishu gongren B‘Z 7'§ TA mechanic
Jjiyou 7H‘L\;EE machine oil
-liang = counter for vehicles
liang :,é‘: to light up
ling el to be sharp, to be keen
lingjian ;FET¢ parts
T3
lantai Fr/t’) Hﬁ\ tire
man 5 to be full
maobing % fﬁ_ trouble, flaw, defect
piao ;i_iTI; ticket, coupon
putong %E regular
qi /_:L air
qiyou ;/ﬁ\;aﬂ gasoline
shache 7>'§|J g—': brakes
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tut
tuod
tudche
xihuo
xitli
xitlihang
yingging
you

zang

za

(35
18117
51%
H

AE

E

to push

to tow

tow truck

to stall

to fix, to repair
repair garage
engine

oil, gasoline, fuel
to be dirty

to be enough, to be sufficient

18
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Reference Notes

Notes on Part 1
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Dialogue Taipei

Notes after Dialogues Part 1

chao su: “To speed”, more literally, “to exceed the posted speed”

nadao le: Here you see another compound verb with -dao. But the addition of -dao does not add the
meaning of “to (someplace)”, as in tuidao lubiarshang qu, “push it to the side of the road”, but rather
adds the meaning of “to obtain, get”.

Ni nadao nide huzhao le meiyou?

Did you get your passport?

dai: This is the verb “to carry with one, to take or bring with one”. It is sometimes used with the verb
lai when the meaning is “bring with one”.

Jintian wo wangle dai wode lishi shti.

I forgot to bring my history took today.

Ni dai haizi qule méiyou?

Did you take the children with you?

fakuan: This can be the verb “to issue a fine” or the noun “a fine”. Fakuandan is literally, “fine money
ticket”.

danzi: Here danzi is used to refer to the traffic ticket, a short way of saying fakuandan. In other situ-
ations, danzi often means “list of things”. Here are some examples. Notice that the phrase “to make
a list” is kai yige danzi, literally “open a list”.

Me¢ige Xingqiliu wo chiiqu mai dongxi yiqian dou kai yige danzi.

Every Saturday before I go out to buy things, I make a list.

Ni néng bu neng ba ni yao maide shii kai yige danzi.

Can you make a list of the books you want to buy?

22
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Reference Notes

Notes after Part 2

chuang: “To bump”, often pronounced zhuang. This verb often occurs with the resultative ending —
zhao, “to meet, to touch, to cone into contact with.”

Zher difang tai xiao dongxi tai dud. Zou lude shihou,
bu shi chuangzhao zhudzi, jiu shi chuangzhao yizi.

It's too close in here, too many things. When you walk, if you're
not bumping into tables, then you're bumping into chairs.

chuli: “To manage, to handle an affair, to take care of something”

W6 bu hui chuli zhéijian shi.

I can”t take care of this matter.

Neéijian shi ta chiilide hén hao.

He has managed that affair very well.

chii chehuo: “To have a car accident”, or more literally “to produce a car disaster”. This is more serious
than the phrase chi shi.

Ta chii chehuo yihou, hén jiti jingché céi 14i.

After he had the accident, it was a long time until the police came.

9 < CEINT3

lihai: ”To be severe”,“to be fierce”, “seriously”

Ta bingde hén lihai.

He is seriously ill.

chii shi: “To have an accident, to have something go wrong.” This phrase is used to describe a serious,
unpleasant happening.

Ta jia chi shi le, women qu kankan.

Something has happened in his home, let's go see. (e.g., a robbery, an arrest)
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Dialogue Peking
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Dialogue Taipei
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Part 3

Reference List
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Reference Notes

Notes after Part 3

xitli: “To fix, to repair”.

pidai: “Fan belt”, sometimes simply called pidai, which is literally “leather belt”. Pidai is used for
“belt” in machine terminology as in sanjiaopidai, “V-belt”.

xitihao: “To fix successfully, to repair successfully.” The syllable -hao indicates the result of the action,
that is that the repairs were successfully completed.

Yao jitian kéyi xithao?

How many days will it take to fix it?

In the above sentence, the auxiliary verb yao means “to need, to require, to take”.

giji: Originally this verb meant simply “to estimate (a figure)”. Now it also means “to guess”.

Zhéijian dayi ni giji déi duoshao gian?

How much do you estimate this overcoat costs?

W0 giiji ta mingtian b hui 14i.

My guess is he won”’t come tomorrow.

LEINT3

In this sentence the auxiliary verb hui means “to be likely to”, “to be possible to”.

tidozhéng: “To adjust, to coordinate, to regulate.”

Qing ba neige zhong tidozhéng yixia.

Please adjust that clock a little.
gii jia: “To estimate a price.”

Zheige fangzi kéyi mai dudshao gian, ni néng gliyigii jia ma?

Can you estimate how much this house can sell for?
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Dialogue Peking
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Dialogue Taipei
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anzhao
baoxian
baoxiangang
biansuqi

bi¢

chuli

chao su
chehuo
chémén
chéshén
chétou
chuang
chuanghuai le
cht shi

da houtian
dai

danzi
dengjizhéng
dong

fakuan
fakuandan
fengshan
Gonganju
giji

jiashi zhizhao
jingcha

Jjiqi

liao

paidang
paizhao

paigiguan
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Unit Vocabulary List

according to

to insure, to be insured
bumper

gear shift

to be dented

to handle, manage

to exceed the speed limit
car accident

car door

body of a car

car hood

to bump into, to collide with
damaged

to have an accident

the third day from now

to carry along with, to bring
ticket, note

car registration

to move

to fine, to issue a fine
ticket, a fine

fan

Bureau of Public Safety

to estimate

driver’s license

police

engine, more literally, “machine”
to be severe

transmission

license plates

exhaust pipe
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rényuan
song
shoushang
shudming
tidozhéng
waijiao
vaijiaoguan
waishi
waishi jingcha
wan

xitthdo
xiali

zidong

to spray paint
belt

paint, lacquer

to pick up, to get, to fetch

personnel

to be loose
to be injured
explanation

to adjust

diplomacy, foreign relations

diplomat

foreign affairs

foreign affairs police

to bend
to fix
to repair

automatic
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baoxidngang
beitai

biansuqi

ché houtoude chuanghu

ché men

ché giantoude chuanghu

chétéu
chéxiang
dangniban
dianping

deng

fahuo kaiguan
fengshan pidai
jingzi

laba

lengqi

lubiao

lunpan

luntai
paiqitong
paiqixiaoshéngqi
gianjinding
shache

shou shache
shouyInjt
shuixiang
sudubiao
yinging
yoéumén
youxiang

yushuazi

Parts of the car
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bumper

spare tire

gear shift

rear windshield
car door

front windshield
hood

trunk

fender

battery

lights

ignition

fan belt
mirror

horn

air conditioner
odometer
steering wheel
tire

exhaust pipe
muffler

jack

brakes
parking brake
radio

radiator
speedometer
engine
accelerator
gas tank

windshield wiper
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zidong paidang g ﬁj] 7|:H:!| ;I:H:.'l automatic transmission

Zuo /:\Ié seat
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